
و تـورات چون كتبآسماني ديگر در است/ كريم قرآن متن ويژگيهاي جمله از تكرار
ديده تكرار از گونههايي نيز ــ ميبينيم جديد عهد قديمو عهد در امروزه كه گونه آن ــ انجيل
به را متن اين آشناي خوانندة هر استكه برجسته چنان كريم قرآن در ويژگي اين اما ميشود,
پساز حـاضر مـقالة در دارد/ مـختلفي انـواع و وجوه قرآن در تكرار ميسازد/ متوجه خود
مقتضيات و بررسي را تكرار اقسام از يكي تفصيل, به كريم, قرآن در تكرار انواع بر مروري
نـوع اين در آورد/ خواهيم فارسي در قرآن آيات ترجمة از نمونههايي با همراه را آن ترجمة
بياني و اغراضزباني بنابه و عربي زبان دليلساخت به صرفا عبارتي يا كلمه تكرار, خاصاز
گـاه و پسنديده امري قرآن ترجمة در تكرار نوع حذفاين كه گفت ميتوان ميشود/ تكرار

است/ hزم
خود به را اسZمي دانشمندان ديگر و مفسّران اديبان, متكلّمان, توجه آغاز از تكرار پديدة
بـه پرداختن با كوشيدهاند قرآن علوم و تفسير كZمي, ادبي, كتب در آنان استو كرده جلب
در گاه متكلمان, بپردازند/ تبيينحكمتآن يافتنعلتو به قرآن, در @گونههايمختلفتكرار
در نيز گاه و كرده توجه قرآن در تكرار موضوع به اديان, ديگر پيروان يا و ملحدان پاسخطعن
از ابنجنّي, Tمث دانستهاند/ كZميخود باورهاي از يكي بر دليلي را آن رقيب, فرقههاي برابر
و مجازگويي رواج بر دليل قويترين و بهترين را عرب كZم در تكرار وجود معتزلي, ادباي
در تكـرار و تأ@كيد چون اموري از استفاده وي, نظر به ميشمارد/ زبان اين در مجاز @كاربرد

وّل
ةا
ار
شم

م.
نج
لپ

سا
ي.
وح

ان
جم
تر

Ê

٣٢



Ê ٣٣ و/// قرآن در تكرار پديدة

ج٢,ص٤٥٠-٤٥١/ الخصائص, ابنجنّي, /١

بـه نيز اسZمي متكلمان ديگر است/١ بوده مجازيت توهم از جلوگيري منظور به كريم قرآن
آن در ضـعفي و خـلل نشـانة قرآن در تكرار ميپنداشتهاند كه ــ ملحدان اعتراض ردّ منظور
وجـوه بـرخـي براي داده, اختصاص موضوع اين به را كتابخويش از فصلي غالبا ــ است
نفي را بودن تكراري اساسا آيات, از پارهايديگر در و برشمرده حكمتهايي قرآن در تكرار
القرآن المغنيوتنزيه معتزليدر عبدالجبار قاضي ا4مالي, شريفمرتضيدر فيالمثل, @كردهاند/
كافرون سورة مضمونجمZتدر بودن تكراري ا4يجاز نهاية رازيدر فخرالدين ع­المطاع­,

قصههاي تكرار دربارة نيز و الرحمن و مرسZت سورة در مكرّر آيات دربارة و كرده نفي را

عـبدالجـبار قـاضي , ص١٢٠-١٢٧ ,١ ج امـاليالمـرتضي, مـرتضي, شـريف بـه: كـنيد نگـاه تـفصيل براي /٢
ا%عـجاز, اية در في ا%يجاز نهاية رازي, فخرالدين ص٤٠١-٤٠٣; ,١٦ ج العدل, و التوحيد ابواب في المغني اسدآبادي,
پديدة به القرآنع­المطاع­ كتابتنزيه از متعددي مواضع همچنيندر معتزلي عبدالجبار قاضي ص٢٨٠-٢٨١/

/٢٧٩ ,٢٠٨ ,١٥٤ ,١٠٥ صفحات٥٩, به كنيد نگاه است/ برشمرده آن براي توجيهي و كرده اشاره تكرار

بـا تكـرار دهد نشان كه آن براي مرتضي, سيد ميان, اين از برشمردهاند/٢ حكمتهايي قرآن
و جاهلي شاعران از اشعاري است, كZم محاسن جمله از و پسنديده امري رعايتشرايطي,
رثايبرادرشكُلَيب در ربيعه مهلهلبن از بلند شعري اشعار, اين از يكي ميكند/ ذ@كر اسZمي

است: آمده ابياتآن يكاز هر اول مصراع در است/

ج١,ص امـاليالمـرتضي, به: كنيد نگاه است/ الحميّر بن توبة رثاي در اlخيليّه ليلي از شعري ديگر, نمونة /٣
/١٢٣-١٢٥

٣/// /// /// /// /// /// /// /// /// كُـلَيْبٍ منِْ عِد¦ لَيْسَ أَنْ عَليى
اشاره زمخشري و اثير ابن مُبرّد, قتيبه, ابن به بايد اسZمي قديم مفسران و اديبان ميان از
ذيـل در خـود تـفسير در يا و داده, اختصاص تكرار به را ادبيخويشبابي كتب در كه @كنيم

زمخشري, ص٣٥٦-٣٥٩; ,٢ ج المـقتضب, مُبرّد, ص٢٣٢-٢٤١; القرآن, مشكل تأويل ابنقتيبه, به: كنيد نگاه /٤
با مستقل اثري به كنيد نگاه نيز ص٧-٤٤/ ج٣, الكاتبوالشاعر, ادب في السائر اlثيرالمثل ابن آيات; ذيل الكشاف,
عنواني كتاببا اين حوالي�٥٠٥/ الكرماني+م حمزة بن محمود ابوالقاسم الكريماز فيالقرآن التكرار عنواناسرار

است/ رسيده چاپ به نيز متشابهاتالقرآن فيتوجيه يعنيالبرهان ديگر,

بـدرالديـن پـرداخـتهانـد/٤ آن بررسي به و دانسته بااهميت را تكرار پديدة آيات از بسياري
ميگويد: چنين خود نظرياتپيشاز جمعبندي هجريبا هشتم قرن در زركشي



وحي ترجمان ٣٤Ê

<جمهورامتّوقوعتأ@كيددرقرآنوسنتراقبولدارند,ليكبرخيگويندنهدرقرآنونهدراصـلزبـانهـيچ
تأ@كيديوجودنداردولذاهرامرمكرّريبايدمعناييزائدبراولداشتهباشد/ملحداننيزباطعندرقرآنو نوع
تأ@كيداتقرآنامربيفايدهاياست,چرا@كهبAغتدرنظمايجابميكندلفـظمـوجزومـعنا سنتگفتهاندكه
@كاملباشد/منكرانوقوعتأ@كيددرقرآننيزگمانميكنندكهتكراروتأ@كيدبهدليلناتوانيگويندهدربيانمـراد

ميكنند/ خويشاستولذاآنراانكار
اصحابماپاسخدادهاندكهقرآنبرزبانقومعربنازلشدهاست/درزبانوفرهنگعربتكراروتأ@كيدامري

اlعـادة, و التكـرير <فـي است: كرده ياد چنين آن از زركشي پيشاز مدتها ثعالبي استكه نكتهاي اين /١
سـر و اللـغة فـقه به كنيد نگاه /< فَأَوْليى لَكَ أَوْليى تعالي: قوله منه باlمر///و العناية اظهار في العرب سنن من هي
نمونههايي برشمردن ضمن ٥٨٥-�٦٤٥+ مصري اlصبع أبي ابن نيز, ب@غيان ميان از ص٤٨٤-٤٨٥/ العربية,
نـخست مـيگيرند: بـهره تكرار غرضاز سه اين از يكي به بنا فصيح ك@م در كه ميگويد قرآن در تكرار از

القرآن,ص١٥١/ بديع به كنيد نگاه است/ استبعاد سديگر و تهديد, و وعيد دوم مدح,

رايجوغالباست/١حتيميتوانگفتكهتكراروتأ@كيددرنظرايشانازعواملفصاحتوبراعتكAماستو
آنكهوجوداينامررادرزبانانكاركندمكابراست,چها@گرتكراردرزباننبود,نـامگذارياشبـيفايدهبـود,

ج٢,ص٤٨٥/ القرآن, البرهانفيعلوم زركشي, /٢

زيراهراسميرابرايمسمّاييمعلومقرارميدهند/٢>

آن اهـميت و تأ@كـيد پـديدة بـه اشاره از نيز معاصر مسلمان دانشمندان ديگر و مفسران
تبيين و قرآن در تكرار انواع بيان مستقلخويشبه كتابهاي يا تفاسير در و نكرده فروگذار
التحرير درتفسير O١٢٩٦-١٣٩٣Qعاشور بن طاهر به ميتوان آنان جملة از پرداختهاند/ علتآن

و ص٢٥٧-٢٦٠ ,١ ج التأويل, محاس­ القاسميالمسميّ ١,ص٦٨-٦٩;تفسير ج التنوير, و التحرير به:تفسير كنيد نگاه /٣
عبارتند است تأليفشده قرآن در تكرار دربارة اخير دهههاي در كه تكنگاريهايي از نمونه سه /٢٦٤-٢٦٥
٢٠ ,١٩٥٤.١٣٧٤ حـليم, مـطبعة قاهره, الكريم, القرآن في ب7غته و وجوده اسرار التكرار داود, حفني حامد الف� از:
٩١ ,١٩٨٣.١٤٠٣ اlزهرية, الكليات مكتبة قاهره, القرآن, لغة في التكرار شيخون,اسرار السيد محمد ب� صفحه;
,٦ شـمارة ,٣٠ مـجلد ا%زهـر, مـجلة فـي مـقال القـرآن> فـي التكـرار <اسـرار عبدالوهابحموده, ج� صفحه;

/١٩٥٨.١٣٧٨

كرد٣/ التأويلاشاره درمحاس­ O١٢٨٣-١٣٣٠Qقاسمي الدين جمال التنوير; و

نـحويان, نـظر در است/ بـZغيان رأي از مـتفاوت اندكي نحويان نظر در تكرار مصاديق

دوم استو آن معنايي مرادف يا عين با لفظ تكرار لفظيكه تأ@كيد نخست است; گونه دو بر نحو در تأ@كيد /٤
"نفس", الفاظخاصيچون معنويبا تأ@كيد است/ آن شمول نسبتيا امريدر تقرير و تأ@كيد معنويكه تأ@كيد

ميپذيرد/ مشتقاتآنصورت و "جمع" "@كِلْتا", "@كِ@َ", "@كلّ", "عين",

يكي است: نوع دو بر خود استكه Oمعنوي٤ تأ@كيد مقابل Qدر تأ@كيداتلفظي جملة از تكرار



Ê ٣٥ و/// قرآن در تكرار پديدة

الضـمير تـوكيد مـنه و فـيالتسـهيل/// عـرفه كـذا معنيً; بموافقه تقويته او اللفظ اعادة هو اللفظي <التوكيد /١
ج٣,ص٨٠-٨١/ اب­مالك, الفية الصبّانعليشرحا%شمونيعلي حاشية اُشمونيدر به: كنيد نگاه بالمنفصل>/ المتصل
نگاه است/نيز دستداده به التسهيل, ديگرش, كتاب در مالكخود ابن تعريفرا اين استكه آن اُشموني مراد

ج٣,ص٥٢٥-٥٢٦/ عباسحسن,النحوالوافي, به: @كنيد

لِمَا هَيْهَاتَ <هَيْهَاتَ اولي مثال آن/١ مرادف با معنا تكرار ديگري و لفظ عين با معنا يك تكرار

تأ@كيد براي و ,�٢١ +فجر, دَ@كّا> دَ@كّا رْضُ َٔlْ§ دُ@كَّتِ اِذَا <@كَ@َّ آية اول نوع لفظياز تأ@كيد براي انصاري ابنهشام /٢
شـذور شـرح بـه: كـنيد نگاه ميزند/ مثال را �٢٠ +نوح, فِجَاجا> سُبُ¬ مِنْهَا <لِتَسْلُكُوا آية مترادف, معناي با لفظي

الذهب,ص٤٢٨/
ج٣,ص الخـصائص, ابـنجنّي, به: كنيد نگاه نحوي, تكرار دسته دو اين از فراواني نمونههاي براي همچنين

ج٢,ص١٢٥/ العربية, فيعلم الجوامع الهوامع,شرحجمع همع سيوطي, و ;١٠٢-١٠٣

ديـدگاه, بنابرايـن /٢O١٢٥ Qانعام, حَرَجا> <ضَيِّقا دومي مثال و است, O٣٦ Qمؤمنون, تُوعَدُونَ>
بِينَ> لِلْمُكَذِّ وْمَئِذٍ يَ <وَيْلٌ آية و O///و ١٦ ,١٣ Qالرحمن, بَانِ> تُكَذِّ رَبِّكُمَا آḧءِ <فَبِأَيِّ آية رِ مكرَّ ذ@كر
مقاصد و معاني براي جملهاي اينجا در چه نميآيد, شمار به تكرار O///و ١٩ ,١٥ QمرسZت,
ابنمالك الفية شرحاُشمونيبر بر خود حاشية در صَبّان, آنان, ميان از است/ شده تكرار متعدد
هر در بلكه نيست, تأ@كيد جهت مرسZتبه سورة در بِينَ> لِلْمُكَذِّ وْمَئِذٍ يَ <وَيْلٌ تكرار ميگويد:
قبل اندكي كه هستند كنندگاني تكذيب از دسته آن مراد است, آمده اينجمله كه آياتي يكاز
رَبِّكُمَا آḧءِ <فَبِأَيِّ آية استحكم همچنين است/ نشده اراده واحدي پسمعناي شدهاند, ذ@كر

ج٣,ص٧٩-٨٠/ مالك, اب­ الفية الصبّانعليشرحا%شمونيعلي حاشية صَبّان, /٣

نـقش كـه جـملهاي يا واژه كه ميورزند تأ@كيد نكته اين بر نحويان رو, اين از هم بَانِ>/٣ تُكَذِّ
تأ@كيد يعني تأثّرينميپذيرد; تأثيرو هيچگونه تابعاستو صرفا نحوياشتأ@كيدلفظيباشد,
جـايگاه تـعيين در بـنابرايـن آن/ مانند و مفعول يا فاعل نه و خبر نه ميگردد, مبتدا نه لفظي
ودرچگونگياعرابش است, واژه لفظيبرايفZن تأ@كيد واژه ميگوييماين دستورياشتنها
فعل يا باشد تأ@كيدياسم عبارت كه نميكند تفاوتي است; كامTعام اينحكم واژه/ تابعهمان

ج٣,ص٥٢٧/ عباسحسن,النحوالوافي, /٤

فعل/٤ اسم و جمله, حرف, يا و
شـوند, تكـرار دو هر معنا و لفظ كه آن نخست است: گونه دو بر تكرار بZغيان, منظر از

تـعدّد دليـل بـه آيـهاي گـاه ميگويد: ب@غيان, مشهورترين از قزويني, خطيب عكسنحويان, به درست /٥
Ä

توحيد معناي تكرار و الرحمن٥, سورة متعدد موارد در بَانِ> تُكَذِّ رَبِّكُمَا آḧءِ <فَبِأَيِّ تكرار مانند
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Ã
سـرهم پشت را نعمتها تعالي خداوند است/ بَانِ> تُكَذِّ رَبِّكُمَا ءِ �lآ <فبَِأَيِّ آن نمونة ميشود/ تكرار آن متعلّق
پساز اينجمله ذ@كر غرضاز روشناستكه ميكند/ يادآوري را اينجمله نعمت, هر پساز و ميكند ذ@كر
<وَيْـلٌ آية تكرار دربارة را سخن همين وي است/ ديگر نعمت از پس آن ذ@كر غرض از متفاوت نعمت, اين
ص البـديع, و البـيان و المعاني الب7غة, فيعلوم ا%يضاح به: كنيد نگاه ميگويد/ مرس@ت سورة در بِينَ> لِلْمُكَذِّ وْمَئِذٍ يَ

/١٩٨-١٩٩

نيز معنا آيه, آن لفظي تكرار بر عZوه اول, مثال در لَهُ"/ شَرِيكَ hَ وَحْدَهُ ªللّهُ َّhِا اِلىهَ hَ" جملة در
ليكـن است, نشـده تكـرار بعينه لفظ هرچند دوم, مثال در و ميشود تجديد و تكرار بار هر

كَـانَ اِنْ وَ مَكْـرُهُمْ §للّـهِ عِـنْدَ وَ مَكْـرَهُمْ مَكَـرُوا قَدْ <وَ آيهايچون حتي ق� ٦٧٧-٧٥٠+ حلّي صفيالدين /١
مـحاس­ و البـ7غة علوم في البديعية الكافية شرح به: كنيد نگاه ميشمارد/ تكرار قبيل از را §لْجِبَالُ> مِنْهُ لِتَزُولَ مَكْرُهُمْ

البديع,ص١٣٤/

نه و الفاظ در تكرار بZغيان, نظر در تكرار دوم نوع ميشمارند/١ تكرار قبيل از را آن بZغيان
زير آيات نميآيد/ شمار به تكرار نحويان نظر در روي هيچ به چيزي چنين است/ معاني در
ªلْـجِبَالِ وَ رْضِ َٔhْª وَ وَاتِ مى ªلسَّ عَليَ مَانةََ َٔhْª عَرَضْنَا اِنَّا Oالف تكرارند: گونه اين براي مثال سه
و بـزرگي تـفخيم, جـهت به لفظي, نه و معنوي گونة به "جبال" جا اين در كه ,O٧٢ Qاحزاب,
وَ بِـالْمَعْرُوفِ يَأْمُرُونَ وَ ªلْخَيْرِ اِليَ يَدْعُونَ أُمَّةٌ مِنْكُمْ وَلْتَكنُْ Oب است; شده تكرار آن اهميت
امر شامل استكه عاميّ امر خير" "دعوتبه اينجا در كه ,O١٠٤ Qآلعمران, ªلْمُنْكَرِ عَنْ يَنْهَوْنَ

١٢١٧-�١٢٧٠+ آلوسـي و الكـريم, الكتاب مزايا الي السليم العقل ارشاد ابوالسعود: درتفسير ٨٩٨-�٩٨٢+ ابوالسعود /٢
ايـن مـيشمارند/ تأ@كـيد و تكرار قبيل از را جم@ت اين از بسياري موارد العظيم, القرآن فيتفسير المعاني روح در
كنيد نگاه ديگر مثالهاي براي دارد/ بسيار نمونههاي قرآن كهدر عامّاند بر قبيلعطفخاصّ از همگي موارد

/١١٠ نساء, ;٧٣ يس, ;٩٨ بقره, ;١٣٨ بقره, ;١٤٧-١٤٨ شعراء, به:

٢/O٦٨ Qالرحمن, رُمَّانٌ وَ نَخْلٌ وَ ا@كِهَةٌ فَ فِيهِمَا Oج ميشود; نيز منكر از نهي معروفو به
ديـني, مـنظر از ادبـي/ دوم و ديني نخست برشمرد, ميتوان غرض گونه دو تكرار براي
پـيامهاي و مضامين تكرار جهت, بدين استو احكام تشريع و ارشاد هدايتو كتاب قرآن
اين از هم و, دارد آنها به متعال خداوند ا@كيد توجه از نشان قرآن اخZقي و حقوقي اعتقادي,
مـختلف اديـبان ادبي, منظر از ميگذارد/ ماندگارتري و بيشتر تأثير مخاطبان سامعة در رو,
اشـاره آنـها از پـارهاي بـه مقال همين در كه برشمردهاند تكرار پديدة براي متعددي اغراض
و مـعنا تأ@كيد سبب تكرار كه اين آن و مشتركاند نكته يك در همه اينان ليكن كرد, خواهيم



Ê ٣٧ و/// قرآن در تكرار پديدة

ج١,ص٣٣٢/ الب7غية, وسماته القرآن خصائصالتعبير المطعني, ابراهيم بن عبدالعظيم /١

ميگردد/١ متن به شنونده و خواننده جلبتوجه
را كريم قرآن در مختلفتكرار وجوه همة ميتوان ــ مسامحه اندكي با و ــ منظريكلي از

ايـن بـردهايـم/ كار به را ب@غي و نحوي ديدگاههاي از تلفيقي قرآن, در تكرار اقسام از زير دستهبندي در /٢
است/ برده كار كمابيشبه ج٣,ص٢٢٤-٢٣٢ القرآن, ا%تقانفيعلوم در سيوطيهم شيوهاياستكه

لفظياند, و زباني صرفا تكرارها از برخي كرد/٢ بندي دسته معنايي لفظيو دستة دو از يكي به
بـه كوچكجـمله اجزاي از برخي تنها بلكه است, نشده تكرار مفهومي و معنا آنها در يعني
ديگري نوع دسته, برخZفاين شدهاند/ ادبيتكرار و OغيواسلوبيZب زبانيQنحوي, دhيل
شـده تكرار موضع چند يا دو در جملهاي يا مضمون آن در كه دارد وجود قرآن در تكرار از
بر بيشتر تذكر و يادآوري جهت به بيشتر بلكه نداشته, ادبي و زباني دليل تكرار اين اما است,
مضامين از پارهاي تكرار نيز و پيشين اقوام قصصعذاب تكرار است/ گرفته صورت يكامر
نوع دو اين از يك هر در همه, اين با است/ جمله اين از كريم قرآن در موعظهوار يا اخZقي
است/ بوده نظر مورد كمرنگي نحو به نيز غرضديگر گفتكه ميتوان معنايي, لفظييا تكرار
متفاوتاز تركيبي آنها يكاز هر در كه برميخوريم تكرار از اشكالي به دسته, ايندو ميان در
از بـيشتر غرضمعنايي آنها از برخي در يعني است; بوده نظر مورد معنايي يا اغراضلفظي
ذ@كر اغراضمعنايياند/ از قويتر لفظي دhيل ديگر, بعضي در و بوده نظر موردِ اسبابلفظي
كه كرد تعيين حتميت دقتو به نميتوان كريم آياتقرآن از پارهاي در استكه hزم نكته اين

است/ نظر مورد بيشتر معنايي يا لفظي دhيل اغراضو يكاز @كدام

بـه: كـنيد نگـاه ــ بـ@غي يـا نـحوي مـنظر از ــ لفـظي تأ@كـيدهاي و تكـرار انـواع هـمة از فهرستي براي /٣
در نـاقصو آشـفته, بسيار فهرست اين ص٢٨٢-٣١٨/ الكريم, القرآن في التوكيد اساليب المطردي, عبدالرحمن

است/ مناقشه قابل بسياري موارد

برشمرد/٣ چنين ميتوان را كريم قرآن در تكرار مختلفپديدة وجوه
;٣٤-٣٨ بقره, ابليسدر و آدم آنقصة نمونة قرآن/ موضع چند يا دو در يكقصه تكرار ١ـ

و مشـترك مـعاني قـرآن, مـختلف سـورههاي در آدم قـصة عـناصر دربـاب تـحليلي و جامع بحث براي /٤
ص ,١ ج البـ7غية, سـماته و القـرآنـي التـعبير خـصائص المـطعني, ابـراهـيم بـن عبدالعظيم به: كنيد نگاه اخت@فها

/٣٣٥-٣٦٦

تـوجه مـورد قـرآن, در تكرار نوع اين است/٤ ٧١-٨٣ ص, ;٢٨-٤٠ حجر, ;١١-١٨ اعراف,
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في ا%تقان است; كرده تأليف القصص فوائدتكرار في عنوانالمقتنص با كتابي جماعة بن بدر كه ميگويد سيوطي /١
ج٣,ص٢٣٠/ القرآن, علوم

ميگويد: فيالمثلشيخطوسي برشمردهاند/١ وجوهي تبيينآن در و بوده مفسران بسيارياز
قبايل سراغ دعوتخويشبه هنگام به پيامبر كه است بوده اين قرآن در قصهها تكرار علت
قبيلهاي ميان در قصهها يكاز هر نميشد, قصصتكرار و اخبار اين ا@گر ميرفت; مختلف

ابنقتيبه او, پيشاز استكه تبييني مشابه اين ص١٤/ ,١ ج القرآن, فيتفسير التبيان طوسي, حسن بن محمد /٢
است/ كرده ذ@كر قرآن قصص و اخبار تكرار علت بيان در القرآن,ص٢٣٤ مشكل تأويل در

نقل به معتزلي عبدالجبار قاضي همچنين ميماندند٢/ آنبياطZع از ديگران مييافتو رواج
اما@كن و احوال در و سال سه و بيست مدت در قرآن ميگويد: جبائي ابوعلي خود, استاد از
مـيآزردند/ بسـيار را او كـفّار و معارضان مدت اين در و است, شده نازل پيامبر مختلفبر
دلتنگياو و دلگرميميبخشد دلداريو را گذشتهاو پيامبران و قصصاقوام تكرار با خداوند
Qهود, ؤَادَ@كَ فُ بِهِ نُثَبِّتُ مَا سُلِ ªلرُّ أَنْبَاءِ منِْ عَلَيْكَ نَقُصُّ Tُّك وَ ميفرمايد: خود چه ميكند, رفع را

در را عبدالجبار قاضي سخنان ص٣٩٧/ ,١٦ ج العـدل, و التوحيد ابواب في المغني اسدآبادي, عبدالجبار قاضي /٣
ميكند/ خويشبيان قول از +ص٢٨٠-�٢٨١, ا%عجاز اية در في ا%يجاز نهاية در عينا رازي الدين فخر بعد, قرن

تـفاوتهاي كـوشيدهانـد قـصهها, تكـرار بـه اقـرار عـين در مفسّران از ديگر برخي ٣/O١٢٠

بـنعاشور, طاهر محمد ص٢٦٣-٢٦٥; ,١ ج القرآن, اعجاز في ا%قران معترك سيوطي, به: كنيد نگاه فيالمثل /٤
سيكولوجية به: كنيد نگاه قرآن در روشها اغراضو قصهها, تكرار دربارة ج١,ص٦٨-٦٩/ والتنوير, تفسيرالتحرير
احمدخلف محمد الكريم, القرآن القصصيفي والف­ ١٩٧٤,ص١١١-١٥٥; تونس, نقرة, التهامي القرآن, في القصة
قـصص در تكـرار بـراي همچنين دوم/ باب /١٩٩٩ دارسينا, قاهره, عبدالكريم, خليل تعليق و شرح با الله,
قـصص در كـليشهاي و مكـرّر <وجـوه عـنوان با ولچ آلفورد مقالة به كنيد نگاه قرآن در گذشته اقوام عذاب

زير: در عذاب>
Alford T. Welch, "Formulaic features of punishment-stories," in Issa J. Boullata( ed.) , Literary
Structures of Religious Meaning in the Qur'an (Richmond: Curzon Press, 2000), pp. 77-116.

بدانند/٤ علتتكرار را آنها و بيابند قرآني روايتهاي اين يكاز هر در اسلوبي و مضموني
Ê

مادر و پدر به نيكي مانند اعتقادي/ يا موعظهاي حقوقي, اخZقي, مضمون يك تكرار ٢ـ
متعدد/ مواضع در معاد و توحيد و ;٦ مائده, و ٤٣ نساء, در تيمم ;١٥ احقاف, و ٨ عنكبوت, در

Ê
است قرآن در تكرار شايع موارد از اين سورهايديگر/ در آن از بخشي يا يكآيه تكرار ٣ـ
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ايـن فراوان موارد جمله از زير آيات ساخت/ مندرج ديگر اقسام ذيل در را آن بتوان شايد و
كريماند: قرآن در تكرار نوع

;٢٩ سـبأ, ;٧١ نمل, ;٣٨ انبياء, ;٤٨ Qيونس, صَادِقِينَ كُنْتُمْ اِنْ وَعْدُ ªلْ هىذَا مَتيى يَقُولُونَ وَ ــ
/O٢٥ ملك, ;٤٨ يس,

/O٧ زخرف, ;٣٠ يس, ;١١ Qحجر, يَسْتَهْزِؤُونَ بِهِ كَانُوا َّhِا رَسُولٍ منِْ تِيهِمْ يَأْ مَا وَ ــ
;٤٠-٤١ Qطور, يَكْتُبُونَ فَهُمْ ªلْغَيْبُ عِنْدَهُمُ أَمْ # مُثْقَلُونَ مَغْرَمٍ منِْ فَهُمْ أَجْرا تَسْئَلُهُمْ أَمْ ــ

/O٤٦-٤٧ قلم,
/O٤٢ معارج, ;٨٣ Qزخرف, يُوعَدُونَ ªلَّذِي وْمَهُمُ يَ قُوا َZُي حَتيّى يَلْعَبُوا وَ يَخُوضُوا فَذَرْهُمْ ــ

/O٢٩ انسان, ;١٩ Qمزّمل, Tسَبِي رَبِّهِ اِليى ªتَّخَذَ شَاءَ فَمَنْ @كِرَةٌ تَذْ هىذِهِ اِنَّ ــ
غَـيْرُ فَـاِنَّهُمْ أَيْـمَانُهُمْ مَـلَكَتْ مَا أَوْ أَزْوَاجِهِمْ عَليى َّhِا # حَافِظُونَ لِفُرُوجِهِمْ هُمْ ªلَّذِينَ وَ ــ
رَاعُونَ عَهْدِهِمْ وَ اتِهِمْ مَانَ َٔhِ هُمْ ªلَّذِينَ وَ # ªلْعَادُونَ هُمُ فَأُولىئِكَ لِكَ ذى وَرَاءَ ªبْتَغيى #فَمَنِ مَلُومِينَ

زير: مزدوج آيات به كنيد نگاه تكرار, نوع اين از ديگر نمونههايي براي /١
انبياء, ;١٠ +انعام, ,�٤٥ قلم, ;١٨٣ +اعراف, ,�٩ صف, ;٣٣ +توبه, ,�٨٥ توبه, ;٥٥ +توبه, ,�٩ تحريم, ;٧٣ +توبه,
فصلت, ;١١٠ +هود, ,�٣٦ مريم, ;٥١ +آلعمران, ,�٥ نور, ;٨٩ +آلعمران, ,�٨٨ آلعمران, ;١٦٢ +بقره, ,�٤١
+هود, ,�٤٧ بقره, ;١٢٢ +بقره, ,�٩ فرقان, ;٤٨ +اسراء, ,�١٤١ بقره, ;١٣٤ +بقره, ,�٤٣ مؤمنون, ;٥ +حجر, ,�٤٥
;٩ +حشـر, ,�٧٠ نـمل, ;١٢٧ +نـحل, ,�٥٨ نمل, ;١٧٣ +شعراء, ,�٦٨ نمل, ;٨٣ +مؤمنون, ,٣٩-�٤٠ زمر, ;٣٩

/�١٦ تغابن,

١/O٢٩-٣٣ معارج, ;٥-٨ Qمؤمنون,
Ê

آḧءِ <فَبِأَيِّ آية تكرار, ايننوع مشهور نمونة دريكسوره/ آيه چند متوالييكيا تكرار ٤ـ
از بار, ٣٠Qالرحمن سورة در متوالي طور به آيه, دو يكيا فاصلة به كه است بَانِ> تُكَذِّ رَبِّكُمَا

از: عبارتند تكرار نوع اين ديگر مثالهاي است/ شده تكرار O٧٧ تا ١٣ آية
/O١٥-٤٩ آية از بار, ١٠QتZمرس سورة در بِينَ> لِلْمُكَذِّ وْمَئِذٍ يَ <وَيْلٌ آية تكرار ــ

حِيمُ> ªلرَّ ªلْعَزِيزُ لَهُوَ رَبَّكَ ِانَّ وَ # ؤْمِنِينَ مُ @كْثَرُهُمْ أَ كَانَ مَا وَ يةًَ ¨hَ لِكَ ذى فيِ آيات<اِنَّ تكرار ــ
صالح, هود, نوح, ابراهيم, موسي, داستان ذ@كر پساز ,O١٩١ تا ٨ آية از بار, ٨Q شعراء سورة در

شعيب/ لوطو
در @كِـرٍ> مُدَّ منِْ فَهَلْ @كْرِ لِلذِّ ªلْقُرْآنَ رْنَا يَسَّ لَقَدْ وَ # نُذُرِ وَ عَذَابيِ كَانَ <فَكَيفَْ آيات تكرار ــ



وحي ترجمان ٤٠Ê
هود, نوح, داستان ذ@كر پساز ,O٤٠ تا آية١٩ از يكمورد, تفاوتدر كمي با بار ٤Qقمر سورة

لوط/ و صالح
ªلْمُحْسِنِينَ# نَجْزِي لِكَ كَذى اِنَّا # /// عَليى سZََمٌ # hªخِرِينَ فيِ عَلَيْهِ @كْنَا تَرَ آيات<وَ تكرار ــ
تـا ٨٠ آيـة از مورد, يك در تفاوت كمي با بار, ٤Qصافات سورة در ªلْمُؤْمِنِينَ> عِبَادِنَا منِْ اِنَّهُ

مَعَ ءَاِلىهٌ > تكرار مانند است; يكسوره متوالي آيات در يكجمله متوالي تكرار نوع, اين از ديگري نمونة /١
مؤمنون/ آيات٨٥-٨٩سورة در بار� +سه لِلّهِ> <سَيَقُولُونَ تكرار و نمل سورة آيات٦٠-٦٣ در بار� +چهار §للّهِ>

الياس/١ هارون, و موسي اسماعيل, و ابراهيم نوح, داستان ذ@كر پساز ,O١٣٢
Ê

مانند: متعدد/ لفظ چند يا دو با مفهوم متوالييك Oعطف Qو تكرار ٥ـ
O٢٨٦ Qبقره, ªرْحَمْنَا وَ ªغْفِرْلَنَا وَ عَنَّا وªَعْفُ ــ

O١٤ Qتغابن, رَحِيمٌ غَفُورٌ ªللّهَ فَاِنَّ تَغْفِرُوا وَ تَصْفَحُوا وَ تَعْفُوا اِنْ وَ ــ
O١٤٦ Qآلعمران, ªسْتَكَانُوا مَا وَ ضَعُفُوا مَا وَ أَصَابَهُمْ لِمَا وَهَنُوا فَمَا ــ

O٢٢ Qنور, لْيَصْفَحُوا وَ لْيَعْفُوا وَ ــ
O٤١ Qص, عَذَابٍ وَ بِنُصْبٍ يْطَانُ ªلشَّ نيَِ مَسَّ أَنِّي ــ
O٤٨ Qمائده, مِنْهَاجا وَ شِرْعَةً مِنْكُمْ جَعَلْنَا لِكُلٍّ ــ

O١٣٤ Qطه, نَخْزيى وَ نَذِلَّ أَنْ قَبْلَ ــ
O٧٧ Qطه, تَخْشيى hَ وَ دَرَ@كا تَخَافُ َZَف ــ

O٢٢ Qمدثر, بَسَرَ وَ عَبَسَ ثُمَّ ــ
O٣٥ Qفاطر, لُغُوبٌ فِيهَا نَا يَمَسُّ hَ وَ نَصَبٌ فِيهَا نَا يَمَسُّ hَ ــ

اخـتZف بـحثو مـحل ــ زباني هر در اساسا و ــ قرآن مترادفدر الفاظ وجود هرچند
نام به را تكرار ايننوع بZغيان داشت/ نميتوان ترديد الفاظفوق معنايي نزديكي در اما است,
آيات انتهاي در فاصله رعايت جهت به لفظدوم كه مواردي در ميشمارند/ مترادفين عطف
نَا يَمَسُّ hَ> فاطر سورة آية٣٥ فيالمثل است/ روشنتر معنايي لفظيو تأ@كيد است, شده تكرار
بدين حجر سورة در است, بهشتيان توصيفاحوال در كه لُغُوبٌ> فِيهَا نَا يَمَسُّ hَ وَ نَصَبٌ فِيهَا
اين در فاصله /O٤٨ Qحجر, بِمُخْرَجِينَ مِنْهَا هُمْ مَا وَ نَصَبٌ فِيهَا هُمْ يَمَسُّ hَ است/ آمده صورت
آن سـورةصاز ٤١ آية انتهاي در "عذابٍ" كلمة همچنين /Oُـوـ Q جا آن در استو Oِـين Q جا
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مَآبٍ, حِسَابٍ, كلماتيچون بعد و قبل آيات در فاصله استكه عطفشده "نُصبٍ" جهتبر
عـطفشـده "عَبَسَ" بر رو آن از مدثر سورة ٢٢ آية در "بَسَرَ" فعل نيز است/ أوّابٍ و شرابٍ,
Oَــر Q به همگي Oتَذَر سَقَر, ثَر, ؤْ يُ ªسْتَكْبَر, نَظَر, ر, Qقَدَّ آن از بعد و قبل آيات فواصل كه است

§لْـمُلْقِينَ> نَـحْنُ نَكُـونَ أَنْ اِمَّـا وَ تُـلْقِيَ أَنْ <اِمَّـا آيـات ميان تفاوت بيان در زركشي را توضيح همين مشابه /١
ص ج٢, القرآن, البرهانفيعلوم است/ آورده �٦٥ +طه, لْقيى أَ مَنْ لَ أَوَّ نَكُونَ أَنْ اِمَّا وَ تُلْقِيَ أَنْ <اِمَّا و �١١٥ +اعراف,
لزوم و سـجع وجـود بـه قـائ@ن دليـل كه ص٥٧-٦٥ القرآن, اعجاز در باق@ني ابوبكر به: كنيد نگاه نيز /٥٠٩
را خـود مـخالفان اسـتدlل قـويترين وي ميشمارد/ مردود را اغراضلغوي به بنا قرآن در فاصله رعايت
و مُـوسيى رَبِّ آمده: يكجا در كه ميداند فرعون سحرة آوردن ايمان داستان در قرآن بيان تفاوت به استناد
دليل به جز نيست اين و ;�٧٠ +طه, مُوسيى وَ هَارُون رَبِّ است: آمده ديگر جاي در و �١٢٢ +اعراف, هَارُون

خود/ سورههاي در آيه دو اين يكاز هر رعايتفواصل

ميشوند/١ ختم
اين مفسّران, و اديبان از برخي كنيم/ اشاره عام عطفخاصبر به مناسباست همينجا
گفتهاند آنان كه همچنان اينعطفــ فايدة حكمتو دانستهاند/ تكرار اقسام از يكي را پديده
گوينده نظر در ويژه اهميتي ميشود, ذ@كر عام امر از بعد كه خاصي امر است: روشن ما بر ــ

ليسمـن كأنّه حتي فضله علي للتّنبيه العامّ بعد الخاصّ بذكر امّا <و ميگويد: باره اين در قزويني خطيب -٢
و البـيان و المعاني الب7غة, علوم في ا%يضاح به: كنيد نگاه الذات>/ في التغاير منزلة الوصف في للتغاير تنزي¬ جنسه

البديع,ص١٩٨-١٩٩/

ميرساند/٢ خواننده يا شنونده به را خود عنايتويژة و تأ@كيد عام, عطفخاصبر با او و دارد
آن بـر قرآنـي مثال سه و ميداند الفاظ در اتّساع و معنا اشباع را تكرار نوع اين دليل ابنقتيبه
ازجملة خود انار و خرما كه ,O٦٨ Qالرحمن, رُمَّانٌ> وَ نَخْلٌ وَ ا@كِهَةٌ فَ <فِيهِمَا نخستآية ميآورد/
دوم كردهاند/ تكرار و ذ@كر جدا@گانه را آنها نيكويشان جايگاه و برتري دليل به اما ميوههايند,
جـملة از خـود مـيانه نـماز كه ,O٢٣٨ Qبقره, < ªلْوُسْطيى Zَةِ ªلصَّ وَ لَوَاتِ ªلصَّ عَليَ <حَافِظُوا آية
است/ شده تكرار و ذ@كر جدا@گانه آن, اهميت بر تأ@كيد و بيشتر ترغيب براي اما نمازهاست,
نـجوا ابنقتيبه, گفتة به كه O٨٠ Qزخرف, نَجْوَاهُمْ> وَ هُمْ سِرَّ نَسْمَعُ hَ أَنَّا يَحْسَبُونَ <أَمْ آية سوم

القرآن,ص٢٤٠/ مشكل تأويل ابنقتيبه, به: كنيد نگاه /٣

كه است مترادفين عطف از نمونهاي آخر مثال اين است/٣ آمده تأ@كيد براي استو سرّ همان
جملة از عام عطفخاصبر مترادفينو عطف ميدهد/ قرار پيشين مثال دو كنار در را آن وي
آلوسيدر و ابوالسعود مفسرانيچون استو ــ نحويان نه و ــ بZغيان نظر در تكرار مصاديق

ميكنند/ كلماتاشاره بودن تأ@كيدي و تكرار به مشابه, آيات ذيل در فراوان خود تفاسير
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Ê

مانند: تهويل/ و تفخيم جهت به استفهامي حالت با يككلمه تكرار ٦ـ
/O٢ و ١ Qحاقه, ªلْحَاقَّةُ مَا # ªلْحَاقَّةُ ــ

/O٢ و ١ Qقارعه, ªلْقَارِعَةُ مَا # ªلْقَارِعَةُ ــ
/O٨ Qواقعه, ªلْمَيْمَنةَِ أَصْحَابُ مَا ªلْمَيْمَنةَِ فَأَصْحَابُ ــ

/O٩ Qواقعه, ªلْمَشْئَمَةِ أَصْحَابُ مَا ªلْمَشْئَمَةِ أَصْحَابُ وَ ــ
/O٢٧ Qواقعه, ªلْيَمِينِ أَصْحَابُ مَا ªلْيَمِينِ أَصْحَابُ وَ ــ
/O٤١ Qواقعه, ªلْشِمَالِ أَصْحَابُ مَا ªلْشِمَالِ أَصْحَابُ وَ ــ

Ê
مانند: آن/ بدون يا " حرفعطف"ثُمَّ با همراه بعد آية در يكجمله تكرار ٧ـ

/O٤-٥ Qنبأ, سَيَعْلَمُونَ َّZَك ثُمَّ # سَيَعْلَمُونَ َّZَك ــ
/O١٨-١٩ Qمدثر, رَ قَدَّ كَيفَْ قُتِلَ ثُمَّ # رَ قَدَّ كَيفَْ فَقُتِلَ ــ

/O١٧-١٨ Qانفطار, ينِ ªلدِّ وْمُ يَ مَا أَدْرَا@كَ مَا ثُمَّ # ينِ ªلدِّ وْمُ يَ مَا أَدْرَا@كَ مَا وَ ــ
/O٣-٤ Qتكاثر, تَعْلَمُونَ سَوْفَ َّZَك ثُمَّ # تَعْلَمُونَ سَوْفَ َّZَك ــ
/O٣٤-٣٥ Qقيامت, فَأَوْليى لَكَ أَوْليى ثُمَّ # فَأَوْليى لَكَ أَوْليى ــ
/O٥-٦ Qشرح, يُسْرا ªلْعُسْرِ معََ اِنَّ # يُسْرا ªلْعُسْرِ معََ فَاِنَّ ــ

خـطيب بـا Oنـحويان Qاز اسـترآبـادي رضي توضيحات مقايسة به تكرار نوع اين دربارة
<@گـاه ميگويد: حاجب ابن كافية بر خود شرح در رضي ميكنيم/ بسنده OغيانZب Qاز قزويني
لفظاولي وقتياستكه ميروند///آن كار به ارتقاء تدرّجدر دادن براينشان صرفا "فاء" و " "ثُمَّ
قـرآن آيـات اين ديگر, مثالهاي ªللّهِ>/ وَ ثُمَّ ªلله <و يا فبالله> <بالله, مانند كنند, تكرار عينا را
سَـوْفَ َّZكَـ يـنِ; الدِّ يَـوْمُ مَا أَدْرَا@كَ مَا ثُمَّ # ينِ الدِّ وْمُ يَ مَا أَدْرَاك وَمَا ميفرمايد: كه است @كريم

ج٤,ص٣٩٠/ الكافية, استرآبادي,شرحالرضيعلي رضي /١

جـنبة ا4يـضاح كـتاب در قزويني خطيب ديگر سوي از تَعْلَمُونَ/١> سَوْفَ َّZَك ثُمَّ # تَعْلَمُونَ
نـهفته تكـرار پس در نكـتهاي <@گاه ميگويد: وي ميكند/ برجسته را تكرار نوع اين تأ@كيدي
آيه اين در " "ثُمَّ تَعْلَمُونَ/ سَوْفَ َّZَك ثُمَّ # تَعْلَمُونَ سَوْفَ َّZَك آية در انذار بر تأ@كيد چون است;
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البديع,ص١٩٨/ و البيان و المعاني الب7غة: ا%يضاحفيعلوم قزويني, خطيب /١

است/>١ شديدتر و بليغتر دوم انذار كه ميدهد نشان
Ê

مانند: بار/ دو متوالييككلمه و لفظي تكرار ٨ـ
/O٣٦ Qمؤمنون, هَيْهَاتَ هَيْهَاتَ ــ

/O١٠ Qواقعه, ابِقُونَ ªلسَّ ابِقُونَ ªلسَّ وَ ــ
/O٢٦ Qواقعه, سZََما سZََما ــ

/O٢١ Qفجر, دَ@كاّ @كاّ دَ ــ
/O٢٢ Qفجر, صَفّا صَفّا ــ

/O١٦ و ١٥ Qانسان, وَارِيرَ قَ # وَارِيرَ قَ ــ
مـوارد ايـن مـانند نـيز را O١٧ Qطـارق, يْـدا> رُوَ مْـهِلْهُمْ أَ ªلْكَـافِرِينَ لِ <فَـمَهِّ آيـة سيوطي

ج٣,ص٢٤٤/ القرآن, ا%تقانفيعلوم سيوطي, /٢

وي, گـفتة بـه مـيكاهد/ قرآنـي نمونههاي اين شمار از زركشي ديگر, سوي از ميشمارد/٢
بـه لفظي تكرارهاي جملة از را صَفّا صَفّا و دَ@كاّ @كاّ دَ چون تعبيرهايي ابنعصفور و ابنمالك
دكّ دكّا, دكاّ معناي استكه آمده تفسير در چرا@كه نادرستاست, رأي اين اما آوردهاند, شمار
صـفّا عبارت همچنين شود/ منثورا هباءا زمين كه سببميشود دكّ تكرار است/ دكّ از بعد
بنابراين فروميآيند/ هم پشتسر صفهايي در آسمان هر فرشتگان كه معناست بدين صفّا
Tرج القوم جاء ميگوييم: كه همچنان است; تكثير آن از مراد بلكه نيست, اولي تكرار دومي

پس پيشو مفسران و نحويان از بسياري را زركشي رأي اين ٢,ص٤٨٦/ ج القرآن, فيعلوم البرهان زركشي, /٣
در ابنهشام يكي آوردهاند, حساب به لفظي تأ@كيد جملة از را دكّا عبارتدكّا كه كساني از نپذيرفتهاند/ وي از
هـمع در سـيوطي سومي است/ ص٢١٤ ,٢ ج عقيل, اب­ درشرح ابنعقيل ديگري و ص٤٢٨, الذهب, شذور شرح
ج٣,ص الكافية, درشرحالرضيعلي نيز استرآبادي رضي است/ ج٢,ص١٢٥ , العربية الهوامعشرحجمعالجوامعفيعلم

دكّا>/ دكّا و صفّا صفّا تعالي: عطفكقوله بغير للتكثير يكرّر قد <و ميگويد: ٣٥١

بابا/٣ الحساببابا علّمته و ,Tرج
Ê

اصلي اجزاي ميان افتادن فاصله و جمله شدن دليلطوhني به كلمه چند يكيا تكرار ٩ـ
همين كرد, حذف را آن ميتوان قرآنغالبا ترجمة در كه لفظي زبانيو تأ@كيد مهمتريننوع آن/
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تأ@كيد, و يادآوري براي جمله, شدن دليلطوhني به عبارتي يا واژه آن در كه است آخر قسم

زيرند: آيات كريم قرآن در تكرار نوع اين از مثالهايي ميشود/ تكرار مجددا
ـZَةَ ªلصَّ لِـيُقِيمُوا رَبَّـنَا مِ ªلْمُحَرَّ بَيْتِكَ عِنْدَ ذَرْعٍ ذِي غَيْرِ وَادٍ بِ يَّتيِ ذُرِّ منِْ أَسْكَنْتُ ِانِّي رَبَّنَا ــ

/O٣٧ Qابراهيم,
سَـبِيلِكَ عَـنْ وا لِـيُضِلُّ نَا رَبَّ نْيَا ªلدُّ ةِ ªلْحَيوى فيِ أَمْوَا¦ وَ زِينةًَ مZََهَُٔ وَ فِرْعَونَ آتَيْتَ اِنَّكَ رَبَّنَا ــ

/O٨٨ Qيونس,
لَغَفُورٌ بَعْدِهَا منِْ رَبَّكَ اِنَّ صَبَرُوا وَ جَاهَدُوا ثُمَّ فُتِنُوا مَا بَعْدِ منِْ هَاجَرُوا لِلَّذِينَ رَبَّكَ اِنَّ ثُمَّ ــ

/O١١٠ Qنحل, رَحِيمٌ
بَعْدِهَا منِْ رَبَّكَ اِنَّ أَصْلَحُوا وَ لِكَ ذى بَعْدِ منِْ تَابُوا ثُمَّ بِجَهَالةٍَ وءَ ªلسُّ عَمِلُوا لِلَّذِينَ رَبَّكَ اِنَّ ثُمَّ ــ

/O١١٩ Qنحل, رَحِيمٌ لَغَفُورٌ
بِمَفَازَةٍ تَحْسَبَنَّهُمْ َ, فَ يَفْعَلُوا لَمْ بِمَا يُحْمَدُوا أَنْ ونَ يُحِبُّ وَ وْا أَتَ بِمَا يَفْرَحُونَ ªلَّذِينَ تَحْسَبنََّ hَ ــ

/O١٨٨ Qآلعمران, ªلْعَذَابِ منَِ
لِـي رَأَيْـتُهُمْ ªلْـقَمَرَ وَ ـمْسَ ªلشَّ وَ وْ@كَبا كَ عَشَرَ أَحَدَ رَأَيْتُ اِنِّي أَبَتِ يَا بِيهِ َٔhِ يُوسُفُ قَالَ اِذْ ــ

/O٤ Qيوسف, سَاجِدِينَ
عَليَ أَمْ لَكُمْ أَذِنَ ءª̈للّهُ حZََ¦قُلْ وَ حَرَاما مِنْهُ فَجَعَلْتُمْ رِزْقٍ منِْ لَكُمْ ªللّهُ أَنْزَلَ مَا أَرَءَيْتُمْ قُلْ ــ

/O٥٩ Qيونس, تَفْتَرُونَ ªللّهِ
/O٤ Qمريم, شَقِياّ بِدُعَائِكَرَبِّ أَ@كُ لَمْ وَ شَيْبا أْسُ ªلرَّ ªشْتَعَلَ وَ مِنِّي ªلْعَظْمُ وَهنََ اِنِّي رَبِّ ــ

/O٣٥ Qمؤمنون, مُخْرَجُونَ أنََّكُمْ عِظَاما وَ تُرَابا كُنْتُمْ وَ مِتُّمْ اِذَا أَنَّكُمْ أَيَعِدُ@كُمْ ــ
شـود حـذف چـنانچه كه است گونهاي به شده تكرار عبارتِ يا كلمه آيات, اين تمام در
دليلطوhنيشدن اينآياتبه در تكرار ميماند/ همچنانسالم معنايجمله نحويو ساختار
O٨٨ يونس, ٣٧و نخستQابراهيم, آية دو مثTدر است/ آن معمول فعلو ميان جدايي و جمله
و ١١٠ Qنحل, چهارم و آياتسوم در است/ افتاده فاصله و جدايي مجرور و جار و فعل بين
عمران, Qآل پنجم آية در است/ گرفته قرار عباراتطوhني آن خبر و اِنَّ اسم ميان O١١٩ نحل,
و حـال و فـعل مـيان O٤ Qيـوسف, ششم آية در ; hَتَحْسَبنََّ فعل دوم و اول مفعول ميان O٨٨
و كان اسم ميان O٤ Qمريم, هشتم آية در خبر; و مبتدا ميان O٥٩ Qيونس, هفتم آية در ذوالحال;

است/ افتاده فاصله آن خبر و أَنَّ اسم ميان O٣٥ Qمؤمنون, نهم آية در و آن; خبرِ
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مياندوبخش فاصلةطوhني و تأ@كيد تكرار, به آيات, اين از پارهاي هريكدر نيز مفسّران
چون ميگويد: آياتفوق برخي به اشاره با سيوطي فيالمثل كردهاند/ اشاره جمله اجزاي از
تجديدِ و كردن تازه براي گردد, فراموش ابتدايجمله كه باشد جملهطوhنيشودوخوفآن

القرآن, علوم في البرهان در زركشي مشابه سخن به كنيد نگاه نيز ص٢٢٥/ ,٣ ج القرآن, فيعلوم ا%تقان سيوطي, /١
ج٢,ص٤٨٧/

;٨٨ آلعمران, ;٤ يوسف, ;١١٠ ذيلآياتنحل, نيزدر عُكبري ميشود١/ تكرار قرآن در آن ياد

/١٤٩ ,٨٦ و ج٢,ص٤٨ ;١٦٢ و ج١,ص١٦١ الرحم­, به مّ­ ما ام7ء عكبري, ابوالبقاء به: كنيد نگاه /٢

ميان چنانچه ميگويد: آياتفوق به اشاره با ابناثير ميكند٢/ اشاره امر همين به ;٣٥ مؤمنون,
نـيكوتر بسـيار فـصاحت بZغتو نقطهنظر از انّ تكرار افتد, طوhني فاصلة انّ خبر و اسم

ص٧/ ج٣, السائر, المثل ابناثير, /٣

آية به اشاره پساز ," أنَّ عنوان"بابتكرار بابيبا گشودن با المقتضب, كتاب نيزدر د مُبرَّ است/٣

رأي بـر است نـقدي واقـع در ,�٣٥ +مـؤمنون, آيـه ايـن دربارة وي ديدگاه ص٣٥٦/ ,٢ ج المقتضب, د, مبرَّ /٤
[عـبارت دوم <أنّ> بـراي است بـدل نـخست <أنّ> آيه اين استدر معتقد كه ص�١٥٣ ,٣ ج +الكتاب, سيبويه
مخرجون>, انكم عظاما و ترابا كنتم و متّم اذا انكم <أيعدكم الباب: هذا من مبد� جاء مما و است: چنين سيبويه
شيء بعدأي ليعلم اlولي قدّمت<أنّ> انما لكنّها و بها, ذلكاريد و متّم, اذا مخرجون انكم أيعدكم علي: فكأنه
وجوهي گاه ديگران كه ميكند اشاره قرآن در اِنَّ و أنَّ تكرار از ديگري نمونههاي به همچنين مبرّد اlخراجُ]/
+توبه, فِيهَا خَالِدا جَهَنَّمَ نَارَ لَهُ فَأَنَّ رَسُولَهُ وَ §للّهَ يُحَادِدِ مَنْ أَنَّهُ يَعْلَمُوا أَلَمْ ميكنند: ذ@كر آن تبيين در تكرار از غير
مِنْكُمْ عَمِلَ مَنْ أَنَّهُ حْمَةَ §لرَّ نَفْسِهِ عَليى رَبُّكُمْ كَتَبَ ;�٨ +جمعه, قِيكُمْ مُ@َ فَاِنَّهُ مِنْهُ ونَ تَفِرُّ §لَّذِي §لْمَوْتَ اِنَّ قُلْ ;�٦٣

/�٥٤ +انعام, رَحِيمٌ غَفورٌ فَأَنَّهُ أَصْلَحَ وَ بَعْدِهِ مِنْ تَابَ ثُمَّ بِجَهَالَةٍ سُوءًا

است/٤ من نظر در قول بهترين اين استو اول أنَّ تكرار دوم أنَّ ميگويد مؤمنون سورة ٣٥
در كـه است اسـتفهام هـمزة تكـرار لفظي, تكرار نوع اين نمونههاي شايعترين جملة از

مييابيم: را آن از مثالهايي زير آيات
/O٩٨ و ٤٩ Qاسراء, جَدِيدا خَلْقا لَمَبْعُوثُونَ أَءِنَّا رُفَاتا وَ عِظَاما كُنَّا أَءِذَا قَالُوا وَ ــ

;٤٧ واقـعه ;٥٣ و ١٦ Qصـافات, لَـمَدِينُونَ . لَمَبْعُوثُونَ أَءِنَّا عِظَاما وَ تُرَابا كُنَّا وَ مِتْنَا أَءِذَا ــ
/O٨٢ مؤمنون,

نظر در را آن ا@گر استو "أءذَا" پيشيندر همزة تكرار "أءنّا" در استفهام آياتهمزة اين در
در همزه تكرار اين از نمونههاييديگر نميشود/ ايجاد ساختارنحويجملهخللي نگيريمدر
قرآني مثال رويهم١٠ بر استكه آمده ١٠-١١ نازعات, ;١٠ سجده, ;٦٧ نمل, ;٥ رعد, آيات
كه ديگرند جهان در حياتمجدّد قيامتو انكار به آياتراجع اين همة همزهاند/ تكرار براي
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به ترتيبجمZتجا در آخر آية در كه آن جالبتوجه نكتة شدهاند/ بيان معاد منكران زبان از
# ªلْحَافِرَةِ فيِ لَمَرْدُودُونَ أَءِنَّا است: آمده چنين هميشگي همانجملة و گرفته جاييصورت

در بـاlستــ نـمونة ١٠ با متفاوت مضمون و محتوا نظر از كه ــ تكرار نوع اين از ديگر قرآني مثال يك /١
§لنَّارِ>/ فِي مَنْ تُنْقِذُ أَفَأَنْتَ §لْعَذَابِ كَلِمَةُ عَلَيْهِ حَقَّ <أَفَمَنْ است: آمده زمر سورة ١٩ آية

آيـات ايـن در همزه تكرار دربارة استرآبادي رضي ١/O١٠-١١ Qنازعات, نَخِرَةً عِظَاما كُنَّا أَءِذَا
ميگويد:

لَمَبْعُوثُونَخَلقْاجَدِيدا>bاسراء,٤٩_ايناست:أَءِنَّالَـفِيخَـلقٍْجَـدِيدٍاِذَا تقديرآية<أَءِذَاكُنَّاعِظَاماوَرُفَاتاأَءِنَّا
ا"تكـرار ا///بههمينجهتغالباوبهدليلطولكAموجداييازهمزةاستفهام,هـمزةاسـتفهامبـرسـر"أنََّـ مِتْنَ
ميشود,تامعلومشودكهاداتاستفهامميبايدبرسرچيزيدرآيدكهدرجايگاهجواباست/تكـراردرايـن
kَ>تـَحْسَبنََّهُمْ>بـعدازkَ>صافات,٥٣_شبيهتكـرارb<َينُون آيهونيزدرآية<أَءِذَامِتْنَاوَكُنَّاترَُاباوَعِظَاماأَءِنَّالمََدِ

ج٤,ص٤٦٤/ الكافية, استرآبادي,شرحالرضيعلي رضي /٢

pلَّذِينَ>bآلعمران,١٨٨_بهدليلطولكAماست/٢ تَحْسَبَنَّ

اينجا در نميگنجد, hبا اقسام هيچيكاز در كه را تكرار نمونههاي از ديگري شمار -١٠
ميآوريم/

زير: مثالهاي در "هُمْ" ضمير تكرار الفـ
/O٣٧ Qيوسف, افِرُونَ كَ هُمْ خِرَةِ ¨hْبِا هُمْ ــ

/O٤ لقمان, ;٣ Qنمل, يُوقِنُونَ هُمْ خِرَةِ ¨hْبِا هُمْ ــ
/O٣٦ Qانبياء, افِرُونَ كَ هُمْ نِ حْمى ªلرَّ بِذِكْرِ هُمْ ــ

/O٧ Qروم, غَافِلُونَ هُمْ خِرَةِ ¨hْª عَنِ هُمْ ــ
/O٥ Qنمل, خْسَرُونَ َٔhْª هُمْ خِرَةِ ¨hْª فيِ هُمْ ــ

/O١٠٩ Qنحل, ªلْخَاسِرُونَ هُمْ خِرَةِ ¨hْª فيِ أَنَّهُمْ ــ
صرفا جمع ضميرِ اين بلكه نميشود, خوانده فصل ضمير "هم", آيات, اين هيچيكاز در

است/ شده تكرار تأ@كيد براي
زير: آيات اِضرابدر منظور به "بَلْ" تكرار بـ

/O٥ Qانبياء, شَاعِرٌ هُوَ بَلْ ªفْتَرَاهُ بَلِ أَحZَْمٍ أَضْغَاثُ قَالُوا بَلْ ــ
/O٦٦ Qنمل, عَمُونَ مِنْهَا هُمْ بَلْ مِنْهَا شَكٍّ فيِ هُمْ بَلْ خِرَةِ ¨hْª فيِ عِلْمُهُمْ ارَ@كَ ادَّ بَلِ ــ

چـون منفي, عطفجمZت در عربي زبان اقتضايخاصّ دليل به "hَ" حرف تكرار ــ ج
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زير: آيات
مَا وَ # ªلْحَرُورُ hَ وَ ªلظِّلُّ hَ وَ # ªلنُّورُ hَ وَ ªلظُّلُمَاتُ hَ وَ # ªلْبَصِيرُ وَ عْميى َٔhْªيَسْتَوِي مَا ــ

/O١٩-٢٢ Qفاطر, مْوَاتُ َٔhْª hَ وَ حْيَاءُ َٔhْªيَسْتَوِي
/O٢٦ Qاحقاف, شَيْءٍ منِْ أَفْئِدَتُهُمْ hَ وَ أَبْصَارُهُمْ hَ وَ سَمْعُهُمْ عَنْهُمْ أَغْنيى فَمَا ــ

كنيد نگاه المعني/> في للتوكيد به مكرّرٌ "l" و اlولي "l" اسمُ الجميعَ <انَّ ميگويد: آيه اين ذيل عُكبريدر /١
ج١,ص٨٦/ الرحم­, به مّ­ ما ام7ء به:

١/O١٩٧ Qبقره, ªلْحَجِّ فيِ جِدَالَ hَ وَ فُسُوقَ hَ وَ رَفَثَ َZَف ــ
Ê

به عبارتي يا كلمه آنها در كه ميرويم كريم قرآن از آيه چند فارسي ترجمة سراغ به ا@كنون
در جديد, و قديم از مجيد قرآن فارسي مترجمان است/ شده تكرار جمله شدن دليلطوhني
و كـرده مـنعكس خويش ترجمة در را پارهاي نكردهاند; عمل يكسان تكرار نوع اين ترجمة
جـايگاه تـعيين در و نشـناخته را مكـرّر عـبارت گاه همچنين كردهاند/ حذف را ديگر برخي

كردهاند/ آنخطا دستوري
Ê

وَ مْسَ ªلشَّ وَ وْ@كَبا كَ عَشَرَ أَحَدَ رَأَيْتُ اِنِّي أَبَتِ يَا بِيهِ َٔhِ يُوسُفُ قَالَ اِذْ آية ترجمة در اول: نمونة
خواب] من[در پدر, اي ///> آوردهاند: فوhدوند آقاي ,O٤ Qيوسف, سَاجِدِينَ ليِ رَأَيْتُهُمْ ªلْقَمَرَ

ميكنند/> برايمنسجده [آنها] ديدم ديدم/ ماه و خورشيد با را ستاره يازده
دو ميان در نقطه گذاشتن با مترجم كه ميدهد نشان ترجمه اين سجاوندي عZيم دقتدر
يوسفدو گويا يعني است/ انگاشته مستقل جملهاي را سَاجِدِينَ" ليِ يْتُهُمْ "رَأَ عبارت جمله,
آن دوم و ديدم, را ستاره يازده و ماه خوابخورشيدو مندر كه نخستاين است: گفته جمله
حال قيدحالتيا "سَاجِدِينَ" نادرستاست/ اينترجمه ميكنند/ برمنسجده ايشان ديدم @كه
شـده تكرار جمله شدن طوhني دليل به يْتُهُمْ" "رَأَ و جمله, درابتداي "رَأَيْتُ" فعل براي است
ترجمة اما است, صورت همين به نيز امامي ابوالقاسم انصاري, مسعود آقايان ترجمة است/
اين از شيرازي مكارم آيتالله و پورجوادي كاظم آقاي مجتبوي, جZلالدين سيد شادروان
ستاره, يازده كه ديدم خواب مندر <پدرم! شيرازي: مكارم آيتالله ترجمة درستاست/ نظر
آقـايان از نـادرست, تـرجـمة از ديگر نمونة دو ميكنند/> سجده برابرم در ماه و خورشيد و
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است/ فارسي جZلالدين آيتيو عبدالمحمّد

كـه ديدم ديدم, ماه و خورشيد و ستاره يازده خواب در من پدر, <اي آيتي: آقاي ترجمة
است; نشده تبديل مجزا جملة دو به نقطه@گذاري عبارتبا ترجمه, دراين ميكنند/> سجدهام
ايـن به توجه اما نيست, مطرح اينجا در بود وارد فوhدوند آقاي ترجمة بر كه ايرادي يعني
در كـه فـعلي يـعني آوردهانـد; هـم كـنار در را "ديـدم" فـعل دو مترجم كه جالباست نكته
مكرّر جمله, طول و فاصله بدون فارسي ترجمة در شده, تكرار فاصله بعد دليل به متن@عربي

است/ آمده
ديدم را ماه و خورشيد و ديدم را ستاره يازده خواب در من, پدر <اي فارسي: آقاي ترجمة
"رَأَيْتُ" مـفعول را سـتاره> <يـازده ظـاهرا خـود بـرگردان در مترجم ميكنند/> سجده مرا @كه
ترجمه, بنابراين دانستهاند/ Oباباشتغال Qاز دوم "رَأَيْتُ" مفعول را ماه> و <خورشيد نخستو
را مـاه و خورشيد ديگر بار استو ديده خواب در ستاره يازده نخست السZم عليه يوسف
آية١٠٠ بنابر استQچرا@كه وارد اينترجمه بر كه معنايي ايراد بر عZوه برايخود/ سجده@كنان
در گفتكه بايد ,Oكردند سجده يوسفبراياو برادر يازده و مادر و پدر ميدانيم همينسوره
واينهمه نشده توجه نيزحالجمع"سَاجِدِينَ" و يْتُهُمْ" "رَأَ در "هُمْ" ضميرجمعِ به ترجمه اين

است/ بوده آيه اين در يْتُهُمْ" "رَأَ بودن تكراري التفاتبه عدم دليل به
Ê

O٣٧ ابـراهـيم, ;٨٨ Qيـونس, مشـابه آيـة دو از شيرازي مكارم Uا آيت ترجمة دوم: نمونة
يكي مترجم استكه شده تكرار "رَبَّنَا" تعبير آيه, دو هر اين يكسان ساختار در متفاوتاست/

است/ كرده حذف را ديگري و ترجمه را
سَبِيلِكَ عَنْ وا لِيُضِلُّ نَا رَبَّ نْيَا ªلدُّ ةِ ªلْحَيوى فيِ أَمْوَا¦ وَ زِينةًَ مZََهَُٔ وَ فِرْعَونَ آتَيْتَ اِنَّكَ رَبَّنَا Oالف

/O٨٨ Qيونس,
دادهاي, دنـيا زنـدگي در OسرشارQ اموالي زينتو را اطرفيانش و فرعون تو <پروردگارا!

ميسازند/> گمراه تو راه از OبندگانتراQ نتيجه در پروردگارا!
ـZَةَ ªلصَّ لِيُقِيمُوا نَا رَبَّ مِ ªلْمُحَرَّ بَيْتِكَ عِنْدَ ذَرْعٍ ذِي غَيْرِ وَادٍ بِ يَّتيِ ذُرِّ منِْ أَسْكَنْتُ ِانِّي رَبَّنَا Oب

/O٣٧ Qابراهيم,
حرم كه خانهاي كنار در علفي, سرزمينبيآبو در را فرزندانم از بعضي من <پروردگارا!



Ê ٤٩ و/// قرآن در تكرار پديدة

برپادارند/> را نماز تا ساختم سا@كن توست,
كـمتر كه اين گو است, نزديكتر فارسي زبان الگوي به و روانتر بسيار دوم آية ترجمة

كـاظم آقـاي و قـمشهاي الهي مهدي شادروان تنها ــ نگارنده استقصاي به بنا ــ فارسي مترجمان ميان از /١
كردهاند/ حذف را "رَبَّنَا" آيه دو هر ترجمة پورجواديدر

كه ميرود انتظار يكسان الگوي در و واحد مترجم از همه اين با است/١ كرده چنين مترجمي
دهد/ ارائه مشابه و يكسان ترجمهاي

Ê
١١٩ ,١١٠ نـحل و ١٨٨ آلعـمران, آيـات از پورجوادي و آيتي آقايان ترجمة سوم: نمونة
فاصله بُعد و بلنديجمله دليل متنعربيبه در كه را مكرّر عنصر يعنيآنان است, تكرار بدون
ديگر مترجمان استكه كاري اين كردهاند/ حذف ترجمه در است, شده تكرار آن اجزاي ميان

انـصاري, مسـعود خرمشاهي, بهاءالدين آقايان تنها ــ نگارنده استقصاي به بنا ــ مترجمان ديگر ميان از /٢
كردهاند/ چنين آلعمران سورة ١٨٨ آية در تنها هم آن بهبودي, باقر محمد و شيرازي مكارم ناصر

اهميت دليل به Oپورجوادي Qآيتيو مترجم ايندو اساسا ندادهاند/٢ انجام اينآيات ترجمة در
ديگـر از بـيشتر عـربي, مـتن بـا هـمهجانبه مطابقت به اهتمام عدم عباراتو رواني به دادن
ترجمة زير در كردهاند/ ترجمةخويشحذف در را مكرر موارد مجيد قرآن فارسي مترجمان
امـامي ابوالقاسم و معزّي كاظم محمد آقايان ترجمه با همراه را نخست آية از مترجم دو اين

ميآوريم:
بِمَفَازَةٍ تَحْسَبَنَّهُمْ َ, فَ يَفْعَلُوا لَمْ بِمَا يُحْمَدُوا أَنْ ونَ يُحِبُّ وَ وْا أَتَ بِمَا يَفْرَحُونَ ªلَّذِينَ تَحْسَبنََّ hَ

/O١٨٨ Qآلعمران, ªلْعَذَابِ منَِ
سـبب به دارند دوست و شدهاند, شادمان كردهاند كه كارهايي از كه را آنان آيتي: ترجمة
عذاب از دور پناهگاهي در كه مپندار گيرند, قرار ستايش مورد خويشهم نا@كردة @كارهاي

باشند/ خدا
براي دارند دوست و ميشوند شادمان كردارشان از كه آنان مبر گمان پورجوادي: ترجمة

دارند/ رهايي عذاب از ستايششوند, نكردهاند كه @كارهايي
شوند ستوده كه دارند دوست و آوردند برآنچه شوند شاد كه را آنان مپندار معزّي: ترجمة

عذاب/ از رستگاري بر ايشانرا مپندار نكردند بدانچه
بـه كـه ميدارند دوست و شادماناند كردهاند بدانچه كه را, كساني مپندار امامي: ترجمة



وحي ترجمان ٥٠Ê
مپندارشان/ بركنار كيفر از ستايششوند, نا@كردهشان @كارهاي

Ê
سورة ٨٧ تا آيات٨٣ است, تكرار داراي كه قرآن فقرات دشوارترين از يكي چهارم: نمونة

است: واقعه
O٨٣Qَلْحُلْقُومª بَلَغَتِ اِذَا hَْو فَلَ
O٨٤Qَتَنْظُرُون حِينَئِذٍ أَنْتُمْ وَ

O٨٥Qَتُبْصِرُون hَ لىكنِْ وَ مِنْكُمْ لَيْهِ اِ أَقْرَبُ نَحْنُ وَ
O٨٦Qَمَدِينِين غَيْرَ كُنْتُمْ اِنْ hَْو فَلَ
O٨٧Qَصَادِقِين كُنْتُمْ اِنْ تَرْجِعُونَهَا

در كـه تحضيضاست حرف O٨٣ آية Qدر نخست "لَوhَْ"ي واقعه, سورة از آيات اين در

توبيخي "لوl"ي يا آن, پساز مضارعِ فعل تحضيضو "لوl"ي ميان نيز ديگر مواردي در كريم قرآن در /١
اِذْ lَْو فَـلَ است: زيـر آيـات آنـها نمونة است/ گرفته قرار كوتاهي معترضة جم@ت آن, از پس ماضي فعل و
lَْلَو +نور,�١٣; خَيْرا نْفُسِهِمْ بِأَ §لمُؤْمِنَاتُ وَ §لْمُؤْمِنوُنَ ظَنَّ سَمِعْتُمُوهُ اِذ lَْو لَ ;�٤٣ عُوا+انعام, تَضَرَّ بَأْسُنَا جَاءَهُمْ

/�١٦ +نور, ذَا بِهى نَتَكَلَّمَ أَنْ لَنَا يَكُونُ مَا قُلْتُمْ سَمِعْتُمُوهُ اِذْ

و دارد١ قرار معترضه جملة چند ميان اين در است/ درآمده ٨٧ آية در "تَرْجِعُونَهَا" سر بر واقع
ابتدايآية٨٦ تحضيضدر حرف "تَرْجِعُونَ", و "hَْلَو" ميان فاصله بُعدِ و دليلطوhنيشدن به

غَـيْرَ كُـنْتُمْ اِنْ §لْـحُلْقُومَ بَـلَغَتِ اِذَا وحَ §لرُّ تَـرْجِعُونَ فَـهَ@َّ <المـعني: مـيگويد: آيـات اين دربارة ابنهشام /٢
ج١,ص٣٦٢/ ا%عاريب, كتب اللبيبع­ مغني به: كنيد نگاه /< لِ@وليى تكرارٌ انيةُ الثّ "lَْو "لَ و ينِينَ/// مَدِ

Qچـرا مـنفي صـورت به و باهم را كلمه دو استاين hزم جهت همين به است/٢ شده تكرار
در آن بيارتباطبا را ديگري و ابتدايآية٨٣ در را يكي آنكه نه كنيم, ترجمه Oبازنميگردانيد؟

است: آياتچنين اين از دهلوي الله ولي تحتاللفظيشاه و دقيق ترجمة / ٨٧ آية
گلو بناي روحشخصي رسد كه <پسآنگاه

ميبينيد آنگاه شما و ــ
نمينگريد ليكنشما و نسبتشما به باو نزديكتريم, ما و

ــ الهي حكم غيرمقهور هستيد ا@گر پس

لفـظ مـيگويد: حـاشيه در مـيدهد, ارائـه آيات اين از تحتاللفظي و مطابَق ترجمهاي كه آن پساز وي /٣
است/ تأ@كيد براي آن اعادة و "تَرْجِعُونَهَا" بر است داخل "lَْلَو"

گوئيد/>٣ راست ا@گر را روح بازنگردانيد چرا
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فـعل كـنار در را اول "لَـوhَْ"ي تـرجـمة و نكـرده ترجمه را دوم "لَوhَْ"ي وي كه ميبينيم

ترجـمه ٨٣ آية همان در را اول "لَوlَْ"ي اما است, كرده حذف را دوم "لَوlَْ"ي نيز شيرازي مكارم tا آيت /١
است/ آورده تحضيض� معناي مثبت+lزمة امر بهصورت را "تَرْجِعُونَهَا" فعل و @كرده

دليلطوhني به كنيم ترجمه همانآية٨٣ در ا@گر"لَوhَْ"ينخسترا حال است/١ خودشآورده
برخي دارد/ اينعباراترا انتهاي در "hَْلَو" تكرار اقتضاي عربي چونان نيز فارسي زبان شدن,
آقـاي چون مترجمان برخي حتي و كردهاند چنين انصاري و فوhدوند آقاي مانند مترجمان

كردهاند: تكرار يكبار بيشاز را آن خرمشاهي
رسد, گلوگاه به جان چون <پسچرا

نظاره@گريد/ هنگام آن در شما و
نمينگريد/ بصيرت بهچشم وليشما نزديكتريم شما از شما] آن[جان به ما و

نيستيد, جزادادني شما ا@گر پسچرا
بازنميگردانيد؟> را آن چرا ميگوييد راست ا@گر

دليل به كه است آيتي عبدالمحمّد و رهنما زينالعابدين آقايان ترجمة شگفتتر, اين از
از نـا@گـزير "تَـرْجِعُونَهَا", بـا اول "لَوhَْ"ي ارتباط و دوم "لَوhَْ"ي بودن تكراري به توجه عدم

تكميلجملةخويششدهاند: براي زائد عباراتي افزودن
رهنما: زينالعابدين شادروان ترجمة

رسدDتكذيبنميكنند؟< بگلو جان كه آنگه <پسچرا
مينگريد/ هنگام آن در شما و

نميبينيد/ ليكنشما نزديكتريم, او به شما از ما و
بوديد, Oمقهور مملوكQو ا@گر پس

راستگويانيد/> ا@گر بازنميگردانيد/ بتنخود جان چرا
Ê

آيتي: عبدالمحمّد آقاي ترجمة
رسد, گلوگاه به جان كه آنگاه <پسچرا

تكذيبنميكنيد؟ مينگريد, هنگام اين در شما و
نميبينيد/ وليشما نزديكتريم او به شما از ما
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نداريد, باور قيامترا ا@گر

گردانيد/> بازش ميگوييد, راست ا@گر
Ê

ميكنيم: نقل پورجوادي آقاي از را ترجمه شگفتترين آخر, در و
ميرسد گلوگاه به جان كه هنگامي <پسچرا

نگاه@كردنيد حال در شما و
نميبينيد وليشما هستيم شما از نزديكتر او به ما و

نداريد باور را جزا روز چنانچه ــ
بازگردانيد/> را او ميگوييد راست ا@گر

تـرجـمه مـثبت امـر صـورت بـه آخـر در را "تَـرْجِعُونَهَا" فعل مترجم كه اين به توجه با
ميكند؟ سؤال چيزي چه از ترجمه, اين ابتداي در "چرا" كلمة مشخصنيستكه @كردهاست,

Ê
آن, براي پيشتر كه است قرآني تعبير در شايع موارد از استفهام همزة تكرار پنجم: نمونة
;٨٢ مـؤمنون, ;٩٨ ,٤٩ اسراء ;٥ رعد, از: عبارتند موارد اين آورديم/ قرآني مثال ده بر افزون
نكته اين ذ@كر /١٠-١١ نازعات, و ;٤٧ واقعه, ;١٩ زمَر, ;٥٣ ,١٦ صافّات, ;١٠ سجده, ;٦٧ نمل,
جمله شدن دليلطوhني به كه آن بيشاز آيات اين در استفهام همزة تكرار كه مناسباست
اسـتفهامي داراي آيـات ايـن هـمة چـه است, Oانكـاري اسـتفهام Qدر تأ@كيد جهت به باشد,
كرده استفاده استفهام همزة و اِنَّ تكرار انكارخويشاز بر تأ@كيد منظور به گوينده و انكارياند
كردهاند/ ترجمه گونههايمختلفآياترا به نيز اينجا در كريم قرآن فارسي مترجمان است/
برخي نكردهاند; ترجمه را مكرّر همزههاي هيچيكاز پورجوادي و آيتي آقايان مانند برخي
وي تـرجـمة نمونة كردهاند/ ترجمه را همزه دو هر آيات, تمام در پاينده مرحوم چون ديگر

است: چنين
;٨٢ Qمؤمنون ميشويم؟> زنده چگونه, شديم, استخوان و خا@ك و بمرديم وقتي <چگونه
بـازمان نـخست بحال شديمچگونه پوسيده استخوانهاي وقتي <@گويندچگونه ;Oصافات١٦

/O١٠-١١ Qنازعات, ميآورند>
بـه هـمزه تكرار ا@گر حتي چه ميكند; بسته گنگو يكسره را فارسي نثر تكرار, گونه اين
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وجود با مترجم كه آن حال است, آن از بيشتر آيات اين تمام در اِنَّ تأ@كيد باشد, تأ@كيد غرض
نكـرده فـهام اِ شـنونده و خواننده به تأ@كيدي فارسيخويشهيچ ترجمة در "چگونه" تكرار
Qصافات,١٦; لَمَبْعُوثُونَ> أَءِنَّا عِظَاما وَ تُرَابا كُنَّا وَ مِتْنَا <أَءِذَا آيه فيالمثل بخواهيم چنانچه است/
و خا@ك و مرديم چو <آيا بگوييم: است بهتر كنيم ترجمه آن تأ@كيدات تمام با را O٨٢ مؤمنون,

ترجمه را <چه كريمينيا, مرتضي به: كنيد نگاه باره اين در ندارد/ را نخست < <اِنَّ ترجمة تاب فارسي زبان /١
اسفند١٣٧٦,ص٣٥-٣٩/ ش٢, اول, سال چرا؟>,ترجمانوحي, و نكنيم

برميانگيزند؟>/١ را ما براستي شديم, استخوان
صورتمكرّر به را همزه آيات, از برخي هريكدر تفاوت, به نيز فارسي مترجمان ديگر
هـنگام مـترجـمان بـيشترِ مـيان, اين در كردهاند/ حذف را آن ديگر برخي در و كرده ترجمه
چـند رفـتار از جـدولي زير در نكردهاند/ ترجمه را اول همزة نيز برخي و دوم همزة حذف,

ميآوريم/ يازده@گانه آيات اين ترجمة هنگام فارسي مترجم

١٠-١١
نازعات,

٤٧
واقعه,

١٩
زمر,

٥٣
صافات,

١٦
صافات,

١٠
سجده,

٦٧
نمل,

٨٢
مؤمنون,

٩٨
اسراء,

٤٩
اسراء,

٥
رعد,

هردو هردو هردو هردو هردو هردو هردو هردو هردو هردو هردو پاينده

هردو هردو هردو هردو اولي هردو اولي هردو هردو هردو دومي امامي

اولي اولي اولي اولي اولي اولي اولي اولي اولي اولي اولي آيتي

اولي اولي اولي اولي اولي اولي اولي اولي اولي اولي اولي پورجوادي

هردو هردو هردو هردو اولي اولي هردو هردو هردو هردو هردو انصاري

اولي هردو هردو هردو هردو هردو هردو هردو اولي اولي هردو خرمشاهي

هردو دومي هردو هيچكدام اولي اولي اولي هردو اولي اولي اولي مكارم

هردو اولي هردو هردو اولي اولي هردو هردو هردو اولي اولي مجتبوي

هردو هردو هردو هردو هردو دومي هردو هردو هردو هردو هردو دهلوي

هردو اولي هردو هردو هردو هردو هردو هردو اولي اولي اولي فو_دوند

هردو اولي هردو اولي اولي دومي هردو هردو اولي هردو هردو فارسي

است/ شده ترجمه اولي اولي:
است/ شده ترجمه دومي دومي:
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شدهاند/ ترجمه دو هر هردو:

Ê
است/ O١٣ ١١و Qآيات٩, علق سورة در "أَرَأَيْتَ" تكرار مثال, آخرين نمونةششم:

O٩Q يَنْهيى ªلَّذِي أَرَأيَْتَ
O١٠Q صَليّى اِذَا عَبْدا

O١١Q ªلْهُديى عَليَ كَانَ اِنْ أَرَأيَْتَ
O١٢Q التَّقْويى بِ أَمَرَ أَوْ

O١٣Q وَليّى تَ وَ بَ كَذَّ اِنْ أَرَأيَْتَ
O١٤Q يَريى ªللّهَ بِأَنَّ يَعْلَمْ أَلَمْ

"أَرَأَيْتَ" نگرديم/ مفعول"أَرَأَيْتَ" دنبال آيةنخستبه در كه باشيم داشته ياد به نخستبايد

كـنيد نگـاه خْبِرنِي>/ أَ بِمَعْنيى صَارَ وَ §لْقَلْبِ وَ §لْبَصَرِ رُؤْيَةِ مِنْ يَكُونَ أَنْ مْتَنَعَ اِ رَأَيْتَ عَليى §لْهَمْزَةُ دَخَلَتِ <اِذَا /١
دربـارة بـحث ص١٥٧/ ,٤ ج القـرآن, فيعلوم البرهان زركشي, ص١٦٩; ,٢ ج القرآن, فيعلوم ا%تقان سيوطي, به:
بدان مختصر اين در كه ميطلبد وسيعتر مجالي أَرَأَيْتَكُمْ و فَرَأَيْتُمْ أَ يْتَكَ, أَرَأَ چون آن ديگر مشتقات و أَرَأَيْتَ
<أرأيتدر دربـارة مـفصلي نـوشتار مـجله, هـمين آيندة شمارة در كه دارد اميد نويسنده پرداخت/ نميتوان

دهد/ ارائه قرآن>

و مبتدا را آن كلمةپساز همواره بنابراين, ميدهد;١ معناي"أَخْبِرنيِ" فعلياستكه اينجا, در
قـرآن آيـات از مـجموعه ايـن در ميآوريم/ شمار به آن خبر را جمله ادامة از بخشديگري
ميآيند شمار به آن تكرار بعدي "أَرَأَيْتَ" دو استو معني"أَخْبِرنيِ" نخستبه "أَرَأَيْتَ" @كريم,
اينتكرار عربيبه زبان در شرطي, درآمدنجمZتمعترضة و دليلطوhنيشدنجمله به @كه
آن خبر استو Oنهم Qآية مجموعه اين ابتداي در < يَنْهيى <ªلَّذِي مبتدايجمله است/ بوده نياز
فارسي ترجمة در "أَرَأَيْتَ" تكرار است/ آمده Oچهاردهم Qآية انتها در < يَريى ªللّهَ بِأَنَّ يَعْلَمْ <أَلَمْ
مترجم ليكن ندارد, ايرادي خبر و مبتدا ميان فاصلةطوhني و معترضه جمZت دليلوجود به
بـاشد/ داشـته كـافي دقت باهم جمله اجزاي ديگر پيوند و آن تكراري جايگاه به نسبت بايد

است: پيشنهادياين ترجمة
ميكند منع كه آن بگو! مرا
گزارد نماز چون را بندهاي

هدايتبود طريق بر اين چنانچه Oبگو Qمرا
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كند امر الهي تقواي به يا
گرداند روي و پندارد دروغ او ا@گر Oبگو Qمرا
ميبيند؟ را چيز همه خداوند كه نميداند آيا

از نـا@گـزير "أَرَأَيْتَ" دستوري جايگاه نيز و معنا به توجه عدم دليل به مترجمان از برخي
است: چنين دهلوي ترجمة شدهاند/ بيدليل اضافات پارهاي افزودن

ميكند منع كه ديديشخصي <آيا
ميگذارد نماز چون را بنده

بودي راست براهِ ا@گر ميشد چه كه ديدي آيا
فرمودي پرهيزگاري به يا

گشت روگردان و شمرد دروغ ا@گر ميشد چه كه ديدي آيا
ميبيند/> خدا كه روگرداننده ندانستاين آيا

Ê
آوردهاند: شيرازي مكارم آيتالله و

ميكند, نهي كه كسي آيا ده منخبر <به
مستحقعذابالهينيست<؟! Dآيا ميخواند نماز كه هنگامي به را بندهاي

هدايتباشد راه به بنده اين ا@گر ده منخبر به
است<؟! اوسزاوار Dآيانهيكردن دهد فرمان تقوا به را مردم يا

مجازات مستحق Dآيا پشتنمايد آن به و كند انكار را حق Oطغيانگر Qاين ا@گر خبرده من به
الهينيست<؟!

ميبيند؟!> Oاعمالشرا Qهمة خداوند ندانستكه او آيا
نـياز بـدانـها تنها نه كه است آورده "أَرَأَيْتَ" پاسخ در سؤالي جملة سه جا اين در مترجم
اينجمZتسببشده افزودن بلكه وحذفنيستــ تقدير چيزيدر اساسا چرا@كه نيستــ
ترجـمة گردد/ گسسته Oچهاردهم Qآية پاياني جملة با Oنهم عبارتQآية آغاز ارتباط كه است
نيز پاينده ابوالقاسم و فوhدوند مهدي محمد انصاري, مسعود خرمشاهي, بهاءالدين آقايان
هـيچ امـا پرداختهاند توضيحات افزودن به كمتر هرچند مترجمان ديگر دارد/ را ايراد همين
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بـندهاي چـون كه ديدي را كس آن <آيا است: مغلوطتر همه از پورجوادي كاظم آقاي ترجمة ميان اين در /١
آيا ميكرد/ دعوت پرهيزگاري و تقوا به يا ميبود هدايت طريق در او شايد ميداشت؟ باز او ميگزارد نماز

ميبيند؟> خدا كه نميداند آيا ديدي؟ گرداندنشرا روي يا انكار

بـتوان شايد درنيافتهاند/١ را "أَرَأَيْتَ" مكرّر جايگاه نيز و جمله اجزاي ساختاري ارتباط يك
آياتاست: اين پيچيدة ساخت به برگردان نزديكترين خواجوي محمد آقاي @گفتترجمة

را بندهاي كه نديدي كسرا آن <آيا
ميداشت؟ باز ــ ميآورد بجا نماز كه هنگامي ــ ///
راستباشد راه بر شده] بازداشته ] ا@گر بگو, بمن

ميداد فرمان بتقوي يا و ///
بگردانيد روي و كرد تكذيب بازدارنده] ] ا@گر بگو, بمن ///

نماز نديدي///از كسرا آن آيا است: چنين آيه <نظم ميافزايد: آيات همين ترجمة ذيل پاورقي در مترجم /٢
رويگـردانـنده ايـمان از و دروغگـو بازدارنده و ميداد, فرمان بتقوي و بود راست راه بر او و بازميداشت

خواجوي,ص�٢١٧/ محمد ترجمة حكيم, +قرآن ميبيند؟> خداوند ندانستكه آيا است/

ميبيند؟>٢ خداوند ندانستكه آيا ///

فهرستمنابع É

قـاهره, اول: چـاپ شرف, محمد حفني تحقيق القرآن, بديع ,O٥٨٥-٦٤٥Q ابنابياhصبع /١
/١٩٥٧.١٣٧٧ مصر, نهضة مكتبة

الشـاعر, الكاتبو ادب في السائر المثل ,O٥٥٨-٦٣٧Q محمد بن Uنصرا ضياءالدين ابناhثير, /٢
/١٩٨٣-١٩٨٤ للنشر, دارالرفاعي رياض, طبانة, وبدوي الحوفي احمد تحقيق

بـيروت, النـجار, عـلي مـحمد تحقيق الخصائص, ,O٣٢١-٣٩٢Q عثمان ابوالفتح ابنجنّي, /٣
بيتا/ دارالهدي,

التـونسية الدار تـونس, التـنوير, التحريرو ١٢٩٦Q-١٣٧٩قO,تفسير طاهر محمد ابنعاشور, /٤
/١٩٨٤ للنشر,

مـحييالديـن مـحمد تـحقيق عـقيل, ابـ­ شـرح ,O٦٩٨-٧٦٩QUعبدا بهاءالدين ابنعقيل, /٥
/١٩٦٥.١٣٨٥ الكبري, التجارية المكتبة قاهره, عبدالحميد,

احـمد تـحقيق القرآن, مشكل تأويل ,O٢١٣-٢٧٦Q مسلم بن عبدالله بن ابومحمد ابنقتيبه, /٦
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/١٩٧٣.١٣٩٣ دارالتراث, قاهره, صقر,
مـحمد تـحقيق الذهب, شـذور شـرح ,O٧٠٨-٧٦١Q جـمالالديـن اhنـصاري, ابــنهشام /٧

بيتا/ العصرية, المكتبة قاهره, عبدالحميد, محييالدين
مازن تحقيق ا4عاريب, كتب اللبيبع­ مغني ,O٧٠٨-٧٦١Qجمالالدين اhنصاري, ابنهشام /٨

١٣٦٦ش.١٤٠٨ق/ سيدالشهداء, مكتبة افستقم, ديگران, مباركو
تحقيقيوسف الكافية, الرضيعلي O٦٨٨,شرح رضيالدينمحمدبنالحسنQم استرآبادي, /٩

/١٩٧٨.١٣٩٨ قاريونس, جامعة بيجا, عمر, حسن
,١٦ ج العـدل, و التـوحيد اب أبـو في المغني ,O٤١٥ Qم احمد بن عبدالجبار قاضي اسدآبادي, /١٠

/١٩٦٠.١٣٨٠ النشر, و للطباعة العربية الشركة قاهره, الخولي, امين تحقيق
دارالنهضة بيروت, المطاع­, القرآنع­ O٤١٥تنزيه Qم احمد بن عبدالجبار قاضي اسدآبادي, /١١

بيتا/ الحديثة,
صـقر, احـمد السيد تحقيق القرآن, اعجاز /O٣٣٨-٤٠٣Qالطيّب بن محمد ابوبكر باقZني, /١٢

/١٩٧٧ دارالمعارف, قاهره,
سليمان تحقيق العربية, وسرّ اللغة فقه ,O٣٥٠-٤٢٩Qمحمد عبدالملكبن ابومنصور ثعالبي, /١٣

/١٩٨٩.١٤٠٩ دارالحكمة, دمشق, البواب, سليم
تحقيق البديع, ومحاس­ البPغة فيعلوم البديعية الكافية صفيالدين٦٧٧Q-O٧٥٠,شرح ١٤/حلّي,

/١٩٨٢.١٤٠٢ بدمشق, العربية اللغة مطبوعاتمجمع دمشق, نسيبنشاوي,
و المـعاني البـPغة: عـلوم في ا4يضاح ,O٦٦٦-٧٣١Qعبدالرحمن بن محمد قزويني, ١٥/خطيب

بيتا/ العلمية, دارالكتب بيروت, البديع, و البيان

خـليل حـواشـي و تـحقيق الكـريم, القـرآن فـي القـصصي الفـ­ احـمد, محمد الله, ١٦/خلف
/١٩٩٩ سينا, دار قاهره, عبدالكريم,

احمد تحقيق ا4عجاز, اية در في ا4يجاز نهاية ,O٥٤٤-٦٠٦Q بنعمر فخرالدينمحمد رازي, /١٧
/١٩٩٢.١٤١٢ الثقافي, المكتب و دارالجيل بيروت, و قاهره, السقا, حجازي

تـحقيق القـرآن, عـلوم فـي البـرهان ,O٧٤٥-٧٩٤Q عـبداللـه بـن مـحمد بدرالدين زركشي, /١٨
/١٩٩٠.١٤١٠ دارالمعرفة, بيروت, ديگران, و المرعشي عبدالرحمن

بـيروت, يـعقوب, بـديع امـيل تـحقيق الكـتاب, ,O١٤٨-١٨٠Q عثمان بن عمرو سيبويه, /١٩
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/١٩٩٩.١٤٢٠ العلمية, دارالكتب

تحقيق القرآن, علوم في ا4تقان ,O٨٤٩-٩١١Q أبيبكر بن عبدالرحمن جZلالدين سيوطي, /٢٠
بيتا/ رضي-بيدار-عزيزي, منشورات افستقم, ابراهيم, ابوالفضل محمد

القرآن, اعجاز في ا4قران معترك ,O٨٤٩-٩١١Q عبدالرحمنبنأبيبكر جZلالدين سيوطي, /٢١
/١٩٨٨.١٤٠٨ العلمية, دارالكتب بيروت, احمدشمسالدين, تحقيق

امـع شرحجمعالجو امع همعالهو ,O٨٤٩-٩١١Q أبيبكر عبدالرحمنبن جZلالدين سيوطي, /٢٢
رضي-زاهـدي, منشورات قم, افست النعساني, بدرالدين محمد سيد تحقيق العربية, علم في

/١٤٠٥
درر و ائـد الفـو غـُرر المرتضي: أمالي ,O٣٥٥-٤٣٦Q موسوي بنحسين علي مرتضي, ٢٣/شريف

/١٩٥٤.١٣٧٣ العربية, الكتب احياء دار قاهره, ابراهيم, ابوالفضل محمد تحقيق القPئد,

اhزهـرية, الكـليات مكـتبة قـاهره, القـرآن, لغـة في التكرار اسرار السيد, محمود شيخون, /٢٤
/١٩٨٣.١٤٠٣

مـالك, ابـ­ الفـية عـلي ا4شموني عليشرح الصّبّان حاشية ,O١٢٠٦ Qم بنعلي محمّد الصّبّان, /٢٥
بيتا/ العربية, الكتب داراحياء قاهره,

قصير حبيب احمد تحقيق القرآن, فيتفسير التبيان ,O٣٨٥-٤٦٠Qالحسن بن محمّد ٢٦/طوسي,
بيتا/ العربي, التراث احياء دار بيروت, العاملي,

قـاهره, المـتجدده, اللـغوية الحـياة و الرفـيعة بـا4ساليب ربـطه مـع في ا النحوالو ٢٧/عباسحسن,
/١٩٦٦ دارالمعارف,

ابـراهـيم تحقيق الرحّم­, به مَّ­ ما امPءُ ,O٥٣٨-٦١٦Q حسين بن عبدالله ابوالبقاء عكبري, /٢٨
/١٩٦٩.١٣٨٩ الحلبي, البابي مصطفي مطبعة قاهره, عوض, عطوه

تصحيح التأويل, المسميّمحاس­ القاسمي جمالالدين١٢٨٣Q-O١٣٣٢,تفسير محمد قاسمي, /٢٩
/١٩٧٨.١٣٩٨ دارالفكر, بيروت, عبدالباقي, فؤاد محمد

سـروش, انـتشارات تهران, چهارم, چاپ آيتي, عبدالمحمد فارسيِ ترجمة با كريم, ٣٠/قرآن
/١٣٧٦

بيتا/ انتشاراتاسوه, تهران, قمشهاي, الهي مهدي فارسيِ ترجمة با ٣١/قرآنكريم,
/١٣٧٧ انتشاراتاسوه, تهران, اول, چاپ امامي, ابوالقاسم فارسيِ ترجمة با ٣٢/قرآنكريم,
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فـرزان پـژوهش و نشـر تهران, اول, چاپ انصاري, مسعود فارسيِ ترجمة با كـريم, ٣٣/قرآن
/١٣٧٧ روز,

/١٣٧٢.١٤١٤ مؤلف, تهران, چاپدوم, بهبودي, محمدباقر فارسيِ ترجمة با ٣٤/قرآنكريم,
/١٣٥٧ بينا, تهران, پنجم, چاپ پاينده, ابوالقاسم فارسيِ ترجمة با ٣٥/قرآنكريم,

المـعارف دايـرة بـنياد تـهران, دوم, چاپ پورجوادي, كاظم فارسيِ ترجمة با كريم, ٣٦/قرآن
/١٣٧٣ اسZمي,

و جـامي انـتشارات تهران, اول, چاپ خرمشاهي, بهاءالدين فارسيِ ترجمة با ٣٧/قرآنكريم,
/١٣٧٥ نيلوفر, انتشارات

مـولي, انـتشارات تـهران, اول, چـاپ خـواجـوي,, مـحمد فـارسيِ ترجمة با ٣٨/قرآنكريم,
/١٣٦٩.١٤١٠

١٣٧٣ق/ كمپني, تاج كراچي, دهلوي, الله ولي شاه فارسيِ ترجمة با ٣٩/قرآنكريم,
و اوقـاف سـازمان تـهران, اول, چـاپ رهنما, العابدين زين فارسيِ ترجمة با كريم, ٤٠/قرآن

/١٣٤٦-١٣٥٤ جلد, ٤ كيهان, انتشارات
كتاب, انجام انتشارات تهران, اول, چاپ فارسي, الدين جZل فارسيِ ترجمة با ٤١/قرآنكريم,

/١٣٦٩
تاريخ مطالعات دفتر قم, چاپسوم, فوhدوند, مهدي محمد فارسيِ ترجمة با ٤٢/قرآنكريم,

/١٣٧٦.١٤١٨ اسZمي, معارف و
انـتشارات تـهران, دوم, چـاپ مـجتبوي, الديـن جZل سيد فارسيِ ترجمة با كريم, ٤٣/قرآن

/١٣٧٦.١٤١٧ حكمت,
/١٣٧٢ انتشاراتاسوه, تهران, اول, چاپ معزّي, كاظم محمد فارسيِ ترجمة با ٤٤/قرآنكريم,
و تاريخ مطالعات دفتر قم, سوم, چاپ شيرازي, مكارم ناصر فارسيِ ترجمة با ٤٥/قرآنكريم,

/١٣٧٦.١٤١٨ اسZمي, معارف
اسـفند ش٢, اول, سـال وحي, چرا؟>,ترجمان و نكنيم ترجمه را <چه مرتضي, @كريمينيا, /٤٦

١٣٧٦,ص٢٦-٣٩/
عبدالخالقعضيمة, تحقيقمحمد المُقتَضب, ,O٢١٠-٢٨٥Qيزيد ابوالعباسمحمدبن مُبرّد, /٤٧

بيتا/ الكتب, عالم بيروت,



وحي ترجمان ٦٠Ê
/١٩٨٦ الجماهيرية, الدار ليبي, الكريم, القرآن في التوكيد اساليب عبدالرحمن, المطردي, /٤٨

وهبة, مكتبة قاهره, البPغية, سماته و القرآني التعبير خصائص ابراهيم, عبدالعظيمبن المطعني, /٤٩
/١٩٩٢.١١٤١٣

/١٩٧٤ بينا, تونس, القرآن, في القصة سيكولوجية التهامي, نقرة, /٥٠
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